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MOTTO 

 

 

“… Truly, my prayer and my service of sacrifice, my life and my death, are (all) 

for Allah, the Cherisher of the Worlds” 

(Q.S. Al An’aam: 162) 

“… If ye are grateful, I will add more (favours) unto you; But if ye show 

ingratitude, truly My punishment is terrible indeed” 

(Q.S Ibrahim: 7) 

“I cannot possess all things that I love, so I love all things that I possess” 

(The Writer) 

Be patient and pray as helpers and actually such a really tough except for the 

solemn 

(Q.S Al Baqarah: 45) 

Something lost from us will come back to us again using its own way 

(movie) 

In learning you will teach, and in teaching you will learn 

(Phil Collins) 

Learn from your history, but don’t live in it 

(Steve Maraboli) 
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SUMMARY 
 
SEPTIAN DWI HARDIKA.A 320 100 0119.AN ANALYSIS OF 
IMPERATIVE SENTENCES OF IRON MAN 3 MOVIE AND THEIR 
SUBTITLING. MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF 
SURAKARTA.RESEARCH PAPER. 2014. 
 

The objectives of this study are to describe the types of imperative 
sentence in subtitling, and to describe the equivalence and non equivalence of 
imperative sentence with the target language in Iron Man 3 movie. 

The writer employs descriptive qualitative method. By this method, the 
writer uses the subtitling of Iron Man 3 movie as the source data, and the data are 
imperative sentence. The writer uses observation in collecting the data. The 
collected data are analyzed by comparison method. 

 The results of this research paper show that first, the writer finds that there 
are 2 types of imperative sentence, namely; (1) positive imperative sentence 
consisting 165 data or 84. 62 %, (2) negative imperative sentence consisting 30 
data or 15.38 %. The second, the writer finds that from 195 data, there are 175 
data or 89.74 % belongs to equivalent subtitling and 20 data or 10.26 % belongs 
to non equivalent subtitling. So, the translation of subtitling Iron Man 3 is good. 

 
 
 
 
 

 


